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Leave me n o w , s a i d  a stem  voice behind him ”. “Теперь уходите ”, - произнес за его спиной суровый 
голос ". Метонимия «а stern voice» —  «суровый голос» является логической, общеязыковой метонимией. В 
данном случае мы видим ярко-выраженный метонимический эпитет - сочетание прилагательного, в котором 
объекту приписывается признак, характеризующий другой объект, но находящийся с первым в определенной 
связи метонимического характера.

“I  must admit that I  was rather annoyed at the idea o f  seeing Shakespeare done in such a wretched hole o f  
a place”. "Признаться, сначала мне ст аю  обидно за Шекспира, которого играют в такой дыре”. 
Метонимия «Shakespeare» логическая и подразумевает под собой пьесу Шекспира. «Ромео и Джульетта». 
При переводе метонимия передана транскрибцией имени собственного.

"You are a wonderful creation”- "Вы удивительный челЪвек”. В основе общеязыковой метонимии 
«creation», что означает «создание, все живое» лежит перенос с общего на частное значение. Данная 
логическая метонимия выполняет изобразительную функцию, при её переводе на русский язык автор 
произвёл лексическая замены (конкретизация) слова creation на человек, считая его более уместным в 
русском узусе при обращении к человеку мужского пола.

Таким образом, метонимический перенос представляет собой не только языковую, но и логическую, 
когнитивную операцию. Метонимия, как яркий символический троп, являясь категорией описательной, 
создаёт и усиливает зрительно ощутимые представления, будучи при этом способом не прямой, а косвенной 
характеристики явления и позволяет сделать мысль более яркой, лаконичной, выразительной. При переводе 
метонимии как результата работы механизма речи, важно учитывать её употребление в контексте, её 
экстралингвистическую подоплёку, если таковая присутствует, иначе метонимия подвергнется искажению, а 
вместе с ней и произведение утратит свой изначальный вид.
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УДК 8142:811.512.122
Ж ОҒАРЫ  МЕКТЕПТЕ КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУДЫҢ ӘД1СТЕРІ МЕН

ҮСТАНЫМДАРЫ

Алтыбаева А.Б., А. Байтурсынулы атындагы Қостанай 
мемлекеттік университетінің 

ага оқытушысы, магистрі.

Мақалада көркем мэтінді модуль технологиясы бойынша талдаудын әдістері мен ұстанымдары көрсетілген.
В статье рассматриваются методы и приёмы модульного обучения лингвистическому анализу художественного

текста.
The article deals with the modem modules o f education, methods and technigues in teaching linguistic analysis o f the

text.

Көркем әдебиет тілін, сонымен бірге көркем мәтін тілін зерттеудегі негізгі мақсат -  көркем 
туындЫның бейнелі құрылымының өзіндік ерекшелігін ашу, көркем мазмұнды бейнелейтін тілдік 
кұралдардың кызметін көрсету. Ал олардың алғышарттарына мыналар жатады: көркем шығарманың мазмұн 
мен формасын (тілін) бірлікте апып зерттеу; көркем шығарманын өзара және басқа компоненттерімен 
байланыс, карым-катынасын ескеру; бейнеленетін мазмұнға автор катынасын ескеру; шығарманың жанрлык 
ерекшеліктерін ескеру; ғылыми дамудың жаңа бағыт-бағдарларына сүйену т.б.

Көркем шығарма тілін талдаудың ғылымда синтетикалық әдіе, кұрыпымдық және статистикалык 
әдіс түрлері белгілі. Бүл әдістердін бірін көп дәрежеде, бірін аз дәрежеде, бірін негізгі етіп, калғандарын 
көмекші етіп -  барлығын да колдануға болады [1, с.25].

Көркем мәтінді зерттеудің, талдаудың әдістері мен ұстанымдарының, қырларының күрделілігі әрі 
әртүрлілігі және қажеттілігі әдебиетгің өзіндік ерекшелігіне байланысты. Көркем әдебиетте өмір жэне басқа 
да өмір нысандары адамның көңіл-күй, сезімімен бірлікте алып қарастырылады. Сондыктан ондағы негізгі 
орталық тұлға -  адам жэне оның күйініш-сүйініші болып табылады. Әдебиеттің өнер ретіндегі басты 
ерекшелігі, мәні де осында. Өнердегі эмоция, көңіл-күй ерекше мәнге ие. Мысалы, ғылыми шығармалардағы



эмоционалдылык тікелей ғылыммен байланысты болып, оқырманын алға жетелеп отырғанмен, ол накты 
ғылыми ұғымдардын, акикаттын табиғатына жат болып келеді. Ал өнердегі эмоция -  шығармашылыктың ең 
бірінші элементі, ол шығарманың мазмүнымен біте кайнасып жатады. Көркем әдебиет өнері өмірді сезім 
аркылы танытып кана коймайды, ол сол арқылы өз оқырманына эстетикалык, ықпсп етеді. Оның негізінде, 
сонымен бірге, көркем әдебиеттін әрі қогамдьщ, әрі қатысымдық қызметі жатыр. Қатысымдық кызмет 
дегенде көркем шығарманың өз окырманына бағытталуын, жанама түрде жүзеге асатын автор мен окырман 
арасындағы карым-катынасты, бір-біріне тигізетін ыкпалды айтамыз. Осыған байланысты көркем мэтінді 
зертгеудің теориялык мэселелері туралы сөз козғағанда, ондағы көркем образ бен көркем шығарманың 
гносеологиялык табиғатын, әдіснамалык негіздерін ескеру өте маңызды. «Өнер», «бейне» үғымдары, оның 
эстетикалық мәні, танымдык бейне және онын типтері, ғылым мен өнердГң айырмасы, ғылыми жэне көркем 
танымдағы интуитивтік бейнелер, «көркемдік модель» (ғаламның екінші модельдік жүйесін жасау), 
метафоралык ойлау және таным, «акиқаттың концепциясы» т.б. көркем мәтіннің гносеологиялык, 
эстетикалық табиғатына катысты мэселелер оны зерттеудің негізіне каланады.

Кез келген мәтін, сонын ішінде көркем мэтін материалдык мэдениет нысаны бола түрып, оны 
жасаушы автормен де, мәтіннің жазылған уақытымен, орнымен, жағдайымен де тікелей байланысты болады. 
Бүл ерекшелік көркем мәтіндерді талдауда экстралингвистикалык факторларды басшылыкка алуды талап 
етеді.

Көркем мэтін мазмүны жазылу ортасына, дәуірі мен уақытына, ұлттык-мәдени жэне түрлі діни, 
философиялык түсініктерге, шығарма авторының психологиясына, белгілі бір әдеби мектепке, бағытқа 
тәуелді болады. Мэтіннің денотаттык, референттік, ситуативтік касиет-сапалары осыларға байланысты 
қалыптасады. Кез келген көркем мэтін шынайы өмірдің эстетикалык бейнесі секілді болады. Сол себепті 
көркем мэтінге тілдік жүйенің эстетикапық қызметі барысында калыптасатын метаморфтық касиет тән 
болып келеді. Ол эрі функционалды, эрі эстетикалык жүйе болып табылады.

Л.Г.Бабенко мен Ю.В.Казарин шынайы көркем мәтін келесі сапалардан түратынын көрсетеді: 
антропоцентрлік, элеуметгік, дилогтык, толыккандылык әрі бірізіділік, статикалык және динамикалык, 
әсерлілік, эстетикалык, бейнелілік және түсіндіріліп-талдануы.

Е.А.Гончарованың ойынша, көркем мәтіннің антропоцентрлігі оған ұйыткы болған үш орталыкган 
көрінеді: автор -  көркем шығарма иесі; кейіпкерлер; оқырман -  «туындының жасалуына қатысушы жанама 
түлғалар» [2, с.45]. Демек, көркем шығарманы жасаушы да адам, оның бейнелейтіні де адам және оның 
өмірі мен коршаған ортасы, оны оқитын да адам, ол адамға арналып жазылады. Оның антропоцентрлігін 
осыдан-ак көруге болады.

Көркем мәтіннің әлеуметгік касиет-сапасы оның әлеуметтік кызметті жүзеге асыруымен 
байланысты түсіндіріледжі. М.М.Бахтиннің ойынша, кез келген әдеби туынды іштей элеуметгік шартты 
болып кұрылады. Онда шынайы өмірдің әлеуметгік сырлары беріледі. Сондай-ак, көркем мэтін белгілі бір 
уақыттын, дәуірдің, әлеуметгік коғамның туындысы болып табылады.

Көркем мәтіннің диалоггык касиет-сапасын М.М.Бахтин оның мазмүнының тек бір ғана дәуірмен 
шектелмей, ашық, көпкабатгы болып кұрылуымен түсіндіреді. Шынайы мэтіннің мағынасы терең болып 
келеді, осының салдарынан қанша уакыт өтсе де өзінін өзектілігін жогалтпайды.

Көркем мэтіннің толыккандылығы және бірізділігі (немесе кисындьшығы) онын мазмүны аркылы 
да, пішіні арқылы да қалыптасады. Толыккандылык басты тақырып пен шағын тақырыптардың арасындағы 
байланыстан көрінеді.

Статикалык пен динамикалык мәтіннің зерттелу аспектісіне карай аныкталады. Егер мэтін сөйлеу 
әрекетінің жемісі ретінде карастырылса, ол статикалык кырынан танылады. Ал егер ол жасалуы, 
кабылдануы, түсінілуі түрғысынан карастырылса, динамикалык кырынан карастырылады.

Мәтін әсіресе кұрылымдык-семантикалык талдауда статикалык тұрғыдан талданады. Ал 
психолингвистикалық, деривациялык, катысымдык лингвистикалык тұргыдан талдауда ол динамикалык 
кырынан талданады. Жалпы көркем мәтінді зертгеуде бүл екі аспектінің екеуін де назарға алған дүрыс.

Көркем мәтіннің әсерлілігі В.Г.Адмонидің зерттеулерінде терең карастырылды. Оның ойынша, 
«көркем мәтін. алғашкы жолдарды оқыганнан-ақ окырманды баурап алатындай болып, онын 
кызығушылығын бірте-бірте күтпеген жерден күшейтуі керек... ». Сол кезде окырман шығарма соңының 
калай бітетініне кұмарта түседі.

Көркем мәтіннің эстетикалылығы оның өзіне тән ерекшелігінен туындайды. Н.С.Болотнованың 
ойынша, эстетикалық кызметтен туындайтын прагматизм көркем мәтіннің эстетикалык әсерін күшейтеді; 
эстетикалык бағдарланған концептуалдык сапа — автордың шыгармашылық дара түлгасын, онын шынайы 
өмірге деген өзіндік катынасын керсетеді.

Бейнелілік -  мәтіннің көркем бейнелер жүйесін айқын суретгей алуынан көрінеді.
Көркем мәтін мазмүнының терендігі жэне психологиялык, философиялык көпкабатты болып келуі 

және оның көркем шығарма болумен катар, жеке автордың дүниетаным, табиғатымен бірге өрілуі оны 
түсіндірудің сан алуан жолдарын қалыптастырады.



Осы ерекшеліктеріне орай, аталған екі мэтін типтері құрылымы жағынан да бір-біріне ұксамайды. 
Рационалды, яки байыпты ойлауға кұрылган мәтіндер шынайы өмірдің шындығын тікелей сипаттауға 
кұрылса, эмоционалды-логикалык кұрылымдар шынайы өмір шындығын бейнелеуге кызмет етеді.

Көркем мәтіндегі ассоциативтік байланыстар әр жазушыда, акында әр түрлі бейне туғызады. 
Көркем мәтін үшін заттық-үғымдык түсініктердің өзі емес, заттын санадағы, қиялдағы көркем бейнесі 
маңызды.
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В статье указывается, что влияние языка титульной нации проявляется прежде всего в лексике. И хотя 
лексический фонд русского национального языка богат исконными словами, регионализмы возникают как сознательный 
и безальтернативный выбор слов, отражающих именно местные реалии.

Макалада ұлттык орыс тілінің сөздік коры бұрынгы сөздермен бай екендігі, ал аймақтык сөздерді жергілікті 
халық үйреніп, жатқа білулері керектігі көрсетіледі.

Although the lexical fund o f  the Russian national language is rich in native words, regionalisms emerge as conscious 
and uncontested choice o f words reflect exactly the local realities.

Русский язык в Казахстане продолжает участвовать в большинстве сфер общения, в том числе и 
таких важных, формирующих речевые навыки, как образование и СМИ.

За годы независимости в республике изменился состав носителей русского языка - социальный 
субстрат. Но несмотря на уменьшение этнических русских, говорящих на русском языке здесь по-прежнему 
много. Не имея статуса государственного, русский язык используется в среде иноязычноговорящих.

Казахский язык значительно повысил свое коммуникативное присутствие в государственном 
управлении, бизнесе, делопроизводстве, рекламе, индустрии развлечения.

Анализ особенностей русского языка в полиязычном социуме может ориентироваться на сравнение, 
сопоставление с нормами стандартного национального языка.

Региональная специфика не может не присутствовать в русской речи казахов, украинцев, немцев, 
корейцев и в речи самих русских, проживающих в стране. Влияние языка титульной нации проявляется 
прежде всего в лексике. И хотя лексический фонд русского языка богат исконными словами, регионализмы 
возникают как сознательный и безальтернативный выбор слов, отражающих местные реалии. Можно смело 
утверждать, что в каком-либо дальнем уголке России средний школьник вряд ли знает и без запинки 
объяснит значение слов аул, наурыз. Это объяснимо, там нет таких соответствий. Русский человек, 
живущий в Казахстане, знает о них с малых лет. Наиболее значительные пласты так называемых 
казахизмов, слов, отражающих особенности казахской ментальности и национальной самоидентификации, 
обозначают специфические реалии жизни титульной нации: общественно -  политические институты 
(мажилис, маслихат, казахское ханство, акииат), традиции и обряды (байгазы, сундет, ), принципы 
{жеты ата, адат), праздники (айт,тилашар - той), игры (байга, кокпар, тогыз кумалак), продукты и блюда 
национальной кухни (куырдак. шубат, айран,курт) и др. Казахизмы выполняют номинативную функцию -  
называют понятия, которым нет эквивалентов в русском языке. Это принудительный компонент речи, не 
допускающий замены и не имеющий альтернативы. Если в речи казахов - билингвов использование 
казахских слов объясняется желанием акцентировать свою этническую принадлежность, то в речи 
русскоязычных оно мотивируется невозможностью дать на русском языке адекватное определение чему- 
либо (например, шашу, бешбармак, шанырак).

При заимствовании лексем происходит адаптация казахских единиц к нормам русского языка 
(русские суффиксы в словах ханство, акииат). Казахские заимствования используются без перевода и 
разъяснений. Языки вступают в некий союз. В свое время в статусе «великого и могучего» влияние русского 
на казахский было гораздо сильней и продолжительнее. По мнению А.Ю.Мусорина:«В качестве языкового 
союза можно рассматривать языки народов бывшего СССР. Длительное сосуществование этих языков в 
рамках одного многонационального государства, а также колоссальное давление на них со стороны русского 
языка привели к появлению в них общих черт на всех уровня их языковой системы...» [4]. Мы можем


